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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 2 

 

  rwbdh  twagb  ytab  al  yja  mkyla  yabb  ykna  mgw  1Cor2:1 

:myhlah  twdo-ta  mkl  dyghl  hmkjhw 

šEA¹…µ† œE‚·„¸A ‹¹œ‚́ƒ ‚¾� ‹µ‰µ‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹‚¾ƒ¸A ‹¹�¾’́‚ �µ„¸‡ ‚ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE…·”-œ¶‚ �¶�´� …‹¹Bµ†̧� †́÷̧�´‰µ†̧‡ 
1. w’gam ‘anoki b’bo’i ‘aleykem ‘achay lo’ ba’thi b’ge’uth hadibur w’hachak’mah  
l’hagid lakem ‘eth-`eduth ha’Elohim. 
 

1Cor2:1 And also, when I came to you, my brothers, I did not come with superiority  

of words or of wisdom to proclaim to you the testimony of the Elohim. 
 

‹2:1› Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑµᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον οὐ καθ’ ὑπεροχὴν λόγου ἢ σοφίας 
καταγγέλλων ὑµῖν τὸ µυστήριον τοῦ θεοῦ.   
1 Kag� elth�n pros hymas, adelphoi, �lthon ou kathí hyperoch�n logou  

 And I having come to you, brothers, came not according to excellence of speech 

� sophias kataggell�n hymin to myst�rion tou theou.   

or of wisdom announcing to you the mystery of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________    

rbd  mkkwtb  todl  ytrma-al  yk  2 

:blenh  awhw  jycmh  ocwhy-ma  ytlb 

š´ƒ́C �¶�¼�Ÿœ̧A œµ”µ…́� ‹¹U¸šµ÷́‚-‚¾� ‹¹J ƒ 

:ƒ´�̧ ¹̃Mµ† ‚E†̧‡ µ‰‹¹&́Lµ† µ”º&E†́‹-�¹‚ ‹¹U¸�¹A 
2. ki lo’-‘amar’ti lada`ath b’thokakem dabar  
bil’ti ‘im-Yahushuà haMashiyach w’hu’ hanits’lab. 
 

1Cor2:2 For I have not said to know anything among you  

except `SWJY the Mashiyach, and He was crucified. 
 

‹2› οὐ γὰρ ἔκρινά τι εἰδέναι ἐν ὑµῖν εἰ µὴ Ἰησοῦν Χριστὸν καὶ τοῦτον 
ἐσταυρωµένον.   
2 ou gar ekrina ti eidenai en hymin ei m� I�soun Christon  

 Not for I decided anything to know among you except Yahushua the Messiah 

kai touton estaur�menon.   

 and this one having been crucified.  
_____________________________________________________________________________________________

:hbr  hljljbw  harybw  hcljb  mkmo  yhaw  3 

:†́Aµš †́�´‰̧�µ‰¸ƒE †́‚̧š¹‹¸ƒE †́&̧�º‰¸A �¶�́L¹” ‹¹†¶‚́‡ „ 

3. wa’ehi `imakem b’chul’shah ub’yir’ah ub’chal’chalah rabbah. 
 

1Cor2:3 And I was with you in weakness and in fear and in much trembling, 
 

‹3› κἀγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόβῳ καὶ ἐν τρόµῳ πολλῷ ἐγενόµην πρὸς ὑµᾶς, 
3 kag� en astheneia� kai en phobŸ kai en tromŸ pollŸ egenom�n pros hymas,  

 And I in weakness and in fear and in much trembling was with you,  
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_____________________________________________________________________________________________  
mda-ynb  tmkj  yrmab  twtpl  al  ytayrqw  yrbdw  4 

:hrwbghw  jwrh  tjkwtb-ma  yk 

 �́…́‚-‹·’̧A œµ÷¸�́‰ ‹·š¸÷¹‚̧A œŸUµ–¸� ‚¾� ‹¹œ´‚‹¹ş̌™E ‹¹š́ƒ¸…E … 

:†́šEƒ̧Bµ†̧‡ µ‰Eš́† œµ‰µ�Ÿœ̧A-�¹‚ ‹¹J 
4. ud’bari uq’ri’athi lo’ l’phatoth b’im’rey chak’math b’ney-‘adam  
ki ‘im-b’thokachath haRuach w’hag’burah. 
 

1Cor2:4 and my words and my preaching were not with persuasiveness of words  

of the sons of man’s wisdom, but in demonstration of the Spirit and of power, 
 

‹4› καὶ ὁ λόγος µου καὶ τὸ κήρυγµά µου οὐκ ἐν πειθοῖ[ς] σοφίας [λόγοις]  
ἀλλ’ ἐν ἀποδείξει πνεύµατος καὶ δυνάµεως, 
4 kai ho logos mou kai to k�rygma mou ouk en peithoi[s] sophias [logois]  

 and my speech and my proclamation was not in persuasive words of wisdom 

allí en apodeixei pneumatos kai dyname�s,  

 but in demonstration of the Spirit and power,  
_____________________________________________________________________________________________  

mda  ynb  tmkjb  mktnwma  hyht-al  rca  noml  5 

:myhla  trwbgb-ma  yk 

�́…́‚ ‹·’̧A œµ÷̧�´‰̧A �¶�̧œµ’E÷½‚ †¶‹¸†¹œ-‚¾� š¶&¼‚ ‘µ”µ÷̧� † 

:�‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧„¹A-�¹‚ ‹¹J 
5. l’ma`an ‘asher lo’-thih’yeh ‘emunath’kem b’chak’math b’ney ‘adam ki ‘im-
big’burath ‘Elohim. 
 

1Cor2:5 in order that your faith should not be in the wisdom of the sons of men,  

but in the power of Elohim. 
 

‹5› ἵνα ἡ πίστις ὑµῶν µὴ ᾖ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων ἀλλ’ ἐν δυνάµει θεοῦ. 
5 hina h� pistis hym�n m� ÿ en sophia� anthr�p�n allí en dynamei theou.  

 that your faith may not be in the wisdom of men but in the power of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

tmkj  al  mymlch  brqb  myrbdm  wnjna  hmkj  lba  6 

:wdbay  rca  hzh  mlwoh  yrc-lc  al-mg  hzh  mlwoh 

 œµ÷̧�´‰ ‚¾� �‹¹÷·�̧Vµ† ƒ¶š¶™¸A �‹¹š¸Aµ…̧÷ E’̧‰µ’¼‚ †́÷¸�́‰ �́ƒ¼‚ ‡ 

:E…·ƒ‚¾‹ š¶&¼‚ †¶Fµ† �́�Ÿ”́† ‹·š́ā-�¶& ‚¾�-�µB †¶Fµ† �́�Ÿ”́† 
6. ‘abal chak’mah ‘anach’nu m’dab’rim b’qereb hash’lemim  
lo’ chak’math ha`olam hazeh gam-lo’ shel-sarey ha`olam hazeh ‘asher yo’bedu. 
 

1Cor2:6 But we do speak wisdom among them that are of the wholeness is  

not the wisdom of this world, also not of the rulers of this world that are brought to nought. 
 

‹6› Σοφίαν δὲ λαλοῦµεν ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου  
οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργουµένων·   
6 Sophian de laloumen en tois teleiois, sophian de ou tou ai�nos toutou  

 But wisdom we speak among the mature, yet a wisdom not of this age 

oude t�n archont�n tou ai�nos toutou t�n katargoumen�n;   
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 neither of the rulers of this age, the ones being brought to nothing;  
_____________________________________________________________________________________________  

hrtsnh  myhlah  tmkj  dwsb  rbdn-ma  yk  7 

:mlwo  twmy  ynpl  wndwbkl  hdoy  myhlah  rca 

†́š´U¸“¹Mµ† �‹¹†¾�½‚́† œµ÷¸�́‰ …ŸNµA š·Aµ…̧’-�¹‚ ‹¹J ˆ 

:�́�Ÿ” œŸ÷̧‹ ‹·’̧–¹� E’·…Ÿƒ¸�¹� D́…́”¸‹ �‹¹†¾�½‚́† š¶&¼‚ 
7. ki ‘im-n’daber basod chak’math ha’Elohim hanis’tarah  
‘asher ha’Elohim y’`adah lik’bodenu liph’ney y’moth `olam. 
 

1Cor2:7 but we speak the wisdom of the Elohim in secret, having been hidden  

which the Elohim predestined before the days of the world to our glory, 
 

‹7› ἀλλὰ λαλοῦµεν θεοῦ σοφίαν ἐν µυστηρίῳ τὴν ἀποκεκρυµµένην,  
ἣν προώρισεν ὁ θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν ἡµῶν,   
7 alla laloumen theou sophian en myst�riŸ, t�n apokekrymmen�n,  

but we speak the Elohim’s wisdom in a mystery having been hidden, 

h�n pro�risen ho theos pro t�n ai�n�n eis doxan h�m�n;   

which predestined the Elohim before the ages for our glory;  
_____________________________________________________________________________________________  

hzh  mlwoh  yrcm  cya  hody  al  rca  8 

:dwbkh  nwda-ta  wble  al  hwody  wla  yk 

†¶Fµ† �́�Ÿ”́† ‹·š´W¹÷ &‹¹‚ D´”´…̧‹ ‚¾� š¶&¼‚ ‰ 

:…Ÿƒ́Jµ† ‘Ÿ…¼‚-œ¶‚ Eƒ¸�́˜ ‚¾� ́†E”´…̧‹ EK¹‚ ‹¹J 
8. ‘asher lo’ y’da`ah ‘ish misarey ha`olam hazeh  
ki ‘ilu y’da`uah lo’ tsal’bu ‘eth-‘Adon hakabod. 
 

1Cor2:8 which not one of the rulers of this world knew,  

for if they had known, they would not have crucified the Adon (Master) of glory. 
 

‹8› ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωκεν·  
εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν.   
8 h�n oudeis t�n archont�n tou ai�nos toutou egn�ken,  

which not one of the rulers of this age has known, 

ei gar egn�san, ouk an ton kyrion t�s dox�s estaur�san.   

for if they knew, not would the Master of glory they crucified.  
_____________________________________________________________________________________________  

homc  al  nzaw  htar  al  nyo-rca  bwtkk-ma  yk  9 

:wybhal  myhlah  nykh-rca  ta  mda  bl-lo  hlo  alw 

†́”¸÷´& ‚¾� ‘¶ˆ¾‚̧‡ †́œ¼‚́š ‚¾� ‘¹‹µ”-š¶&¼‚ ƒEœ́JµJ-�¹‚ ‹¹J Š 

:‡‹́ƒ¼†¾‚̧� �‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹�·†-š¶&¼‚ œ·‚ �́…́‚ ƒ·�-�µ” †́�´” ‚¾�̧‡ 
9. ki ‘im-kakathub ‘asher-`ayin lo’ ra’athah w’ozen lo’ sham’`ah  
w’lo’ `alah `al-leb ‘adam ‘eth ‘asher-hekin ha’Elohim l’ohabayu. 
 

1Cor2:9 But as it is written, Things which the eye has not seen and the ear has not heard,  

nor have entered the heart of man what the Elohim has prepared for those who love Him.  
 

‹9› ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, Ἃ ὀφθαλµὸς οὐκ εἶδεν καὶ οὖς οὐκ ἤκουσεν 
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καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, ἃ ἡτοίµασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.   
9 alla kath�s gegraptai, Ha ophthalmos ouk eiden kai ous ouk �kousen 

But even as it has been written, Things which eye did not see and ear did not hear 

kai epi kardian anthr�pou ouk aneb�, ha h�toimasen ho theos  

and in heart of man did not come up, the things prepared the Elohim 

tois agap�sin auton.   

for the ones loving Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

wjwrb  myhlah  hlg  wnlw  10 

:myhlah  yqmom-ta  mg  lkh-ta  rqwj  jwrh  yk 

Ÿ‰Eş̌A �‹¹†¾�½‚́† †́K¹B E’́�̧‡ ‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·Rµ÷¼”µ÷-œ¶‚ �µB �¾Jµ†-œ¶‚ š·™Ÿ‰ µ‰Eš́† ‹¹J 
10. w’lanu gilah ha’Elohim b’Rucho  
ki haRuach choqer ‘eth-hakol gam ‘eth-ma`amaqey ha’Elohim. 
 

1Cor2:10 And to us the Elohim has revealed them through His Spirit.  

For the Spirit searches all things, even the depths of the Elohim. 
 

‹10› ἡµῖν δὲ ἀπεκάλυψεν ὁ θεὸς διὰ τοῦ πνεύµατος·   
τὸ γὰρ πνεῦµα πάντα ἐραυνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ.   
10 h�min de apekaluuen ho theos dia tou pneumatos;   

But to us revealed them the Elohim through the Spirit; 

to gar pneuma panta erauna�, kai ta bath� tou theou.   

for the Spirit all things searches, even the deep things of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

mdab  rca  ta  ody  mda  ynbm  awh  ym  yk  11 

  ta  ody  cya  nya  nkw  wbrqb  rca  mdah  jwr-ma  yk 
:myhlah  jwr-ma  yk  myhlab  rca 

�́…́‚́A š¶&¼‚ œ·‚ µ”·…¾‹ �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ ‚E† ‹¹÷ ‹¹J ‚‹ 

œ·‚ µ”·…¾‹ &‹¹‚ ‘‹·‚ ‘·�¸‡ ŸA̧š¹™¸A š¶&¼‚ �́…́‚́† µ‰Eš-�¹‚ ‹¹J 
:�‹¹†¾�½‚́† µ‰Eš-�¹‚ ‹¹J �‹¹†¾�‚·A š¶&¼‚ 

11. ki mi hu’ mib’ney ‘adam yode`a ‘eth ‘asher ba’adam ki ‘im-ruach ha’adam  
‘asher b’qir’bo w’ken ‘eyn ‘ish yode`a ‘eth ‘asher b’Elohim ki ‘im-Ruach ha’Elohim. 
 

1Cor2:11 For who among men knows that of a man  

except the spirit of the man that is within him?  

So also, that of Elohim no one has known, except the Spirit of the Elohim. 
 

‹11› τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ µὴ τὸ πνεῦµα τοῦ ἀνθρώπου  
τὸ ἐν αὐτῷ;  οὕτως καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωκεν εἰ µὴ τὸ πνεῦµα τοῦ θεοῦ.   
11 tis gar oiden anthr�p�n ta tou anthr�pou ei m� to pneuma tou anthr�pou to en autŸ?   

For who of men knows the things of a man except the spirit of man in him?   

hout�s kai ta tou theou oudeis egn�ken  

So also the things of the Elohim no one has known 

ei m� to pneuma tou theou.   

except the Spirit of the Elohim.  
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_____________________________________________________________________________________________  
tam  jwrh-ma  yk  mlwoh  jwr-ta  wnjql  al  wnjnaw  12 

:wdsjb  myhlah  tam  wnl  ntn  rca-ta  odn  noml  myhlah 

œ·‚·÷ µ‰Eš́†-�¹‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† µ‰Eš-œ¶‚ E’̧‰µ™´� ‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ ƒ‹ 

:ŸÇ“µ‰̧A �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ E’́� ‘µU¹’ š¶&¼‚-œ¶‚ ”µ…·’ ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚́† 
12. wa’anach’nu lo’ laqach’nu ‘eth-ruach ha`olam ki ‘im-haRuach me’eth ha’Elohim  
l’ma`an neda` ‘eth-‘asher nitan lanu me’eth ha’Elohim b’chas’do. 
 

1Cor2:12 And we have received, not the spirit of the world, but the Spirit who is  

from the Elohim, so that we may know what is given to us by the Elohim by His grace, 
 

‹12› ἡµεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦµα τοῦ κόσµου ἐλάβοµεν ἀλλὰ τὸ πνεῦµα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ,  
ἵνα εἰδῶµεν τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡµῖν·   
12 h�meis de ou to pneuma tou kosmou elabomen alla to pneuma to ek tou theou,  

Now we not the spirit of the world received but the Spirit from the Elohim, 

hina eid�men ta hypo tou theou charisthenta h�min;   

that we may know the things by the Elohim having been freely given to us;  
_____________________________________________________________________________________________

mda  ynb  tmkj  dmlt  rca  nwclb  ayewn  al  taz-taw  13 

  dmlt  cdqh  jwr  rca  nwclb-ma  yk   
:myynjwr  myrbdb  twynjwr  rabnw 

�́…́‚ ‹·’̧A œµ÷̧�´‰ …·Lµ�¸U š¶&¼‚ ‘Ÿ&́�̧A ‚‹¹˜Ÿ’ ‚¾� œ‚¾ˆ-œ¶‚̧‡ „‹ 

…·Lµ�¸U &¶…¾Rµ† µ‰Eš š¶&¼‚ ‘Ÿ&́�̧A-�¹‚ ‹¹J  
:�‹I¹’µ‰Eš �‹¹š́ƒ¸…¹A œŸI¹’́‰Eš š·‚́ƒ¸’E 

13. w’eth-zo’th lo’ notsi’ b’lashon ‘asher t’lamed chak’math b’ney ‘adam  
ki ‘im-b’lashon ‘asher Ruach haQodesh t’lamed  
un’ba’er ruachnioth bid’barim ruachnim. 
 

1Cor2:13 and we shall not speak this, in a language that shall teach the wisdom  

of the sons of men, but in the language that the Holy Spirit teaches  

and explains spirituality in spiritual words. 
 

‹13› ἃ καὶ λαλοῦµεν οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις  
ἀλλ’ ἐν διδακτοῖς πνεύµατος, πνευµατικοῖς πνευµατικὰ συγκρίνοντες.   
13 ha kai laloumen ouk en didaktois anthr�pin�s sophias logois  

which things also we speak not in taught by human wisdom words 

allí en didaktois pneumatos, pneumatikois pneumatika sygkrinontes.   

but in words taught by the Spirit, with spiritual things spiritual things matching.  
_____________________________________________________________________________________________    

lbqm  wnnya  yobfh  mdah  nh  14 

  wl  twlks  hmh-yk  myhla  jwr  yrbd-ta 
:jwrh  krdb  mynwdn  hmh  rcab  mnybhl  lkwy  alw 

�·Aµ™¸÷ EM¶’‹·‚ ‹¹”¸ƒ¹Hµ† �́…́‚́† ‘·† …‹ 

Ÿ� œE�̧�¹“ †́L·†-‹¹J �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ 
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:µ‰Eš́† ¢¶š¶…̧A �‹¹’Ÿ…̧’ †´L·† š¶&¼‚µA �́’‹¹ƒ¼†µ� �µ�E‹ ‚¾�¸‡ 
14. hen ha’adam hatib’`i ‘eynenu m’qabel ‘eth-dib’rey Ruach ‘Elohim  
ki-hemah sik’luth lo w’lo’ yukal lahabinam ba’asher hemah n’donim b’dere’k haruach. 
 

1Cor2:14 But a natural man does not receive the words of the Spirit of Elohim,  

for they are foolishness to him, and he is not able to understand  

what they are discussing in the way of the Spirit. 
 

‹14› ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύµατος τοῦ θεοῦ·  
µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν καὶ οὐ δύναται γνῶναι, ὅτι πνευµατικῶς ἀνακρίνεται.   
14 psychikos de anthr�pos ou dechetai ta tou pneumatos tou theou,  

But a natural man does not receive the things of the Spirit of the Elohim, 

m�ria gar autŸ estin, kai ou dynatai gn�nai,  

for foolishness to him they are, and He is not able to know them, 

hoti pneumatik�s anakrinetai;   

because they are discerned spiritually;  
_____________________________________________________________________________________________

:cya  nydy-al  wtwaw  lkh  nydy  ynjwrh  mdah  lba  15 

:&‹¹‚ ‘‹¹…́‹-‚¾� ŸœŸ‚̧‡ �¾Jµ† ‘‹¹…́‹ ‹¹’́‰Eš́† �́…́‚́† �́ƒ¼‚ ‡Š 

15. ‘abal ha’adam haruachni yadin hakol w’otho lo’-yadin ‘ish. 
 

1Cor2:15 But the spiritual man discerns all things, and he is not discerned by anyone. 
 

‹15› ὁ δὲ πνευµατικὸς ἀνακρίνει [τὰ] πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ’ οὐδενὸς ἀνακρίνεται.  
15 ho de pneumatikos anakrinei [ta] panta, autos de hypí oudenos anakrinetai.  

now the spiritual man discerns all things but he is by no one is discerned.  
_____________________________________________________________________________________________

wnoydwy  ymw  hwhy  jwr-ta  nkt-ym  yk  16 

:jycmh  jwr  wnl-cy  hnh  wnjnaw   

EM¶”‹¹…Ÿ‹ ‹¹÷E †́E†́‹ µ‰Eš-œ¶‚ ‘·J¹œ-‹¹÷ ‹¹J ˆŠ 

:µ‰‹¹&́Lµ† µ‰Eš E’́�-&¶‹ †·M¹† E’̧‰µ’¼‚µ‡ 
16. ki mi-thiken ‘eth-Ruach Yahúwah umi yodi`enu  
wa’anach’nu hinneh yesh-lanu Ruach haMashiyach. 
 

1Cor2:16 For who has designed the Spirit of JWJY, and who shall instruct us?  

And here we are: we have the Spirit of the Mashiyach. 
 

‹16›  τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ὃς συµβιβάσει αὐτόν;   
ἡµεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχοµεν.  
16 tis gar egn� noun kyriou, hos symbibasei auton?   

For who knew the mind of YHWH, who shall instruct him?   

h�meis de noun Christou echomen.  

But we the mind of the Messiah have. 
 


